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Процесс интернационализации спорта и доступность средств массовой информации на английском языке стали причиной активного пополнения финского языка новой заимствованной лексикой. Англицизмы составляют значительную часть лексики интернет-статей о спорте.

Цель нашей статьи – рассмотреть наиболее распространенные типы заимствований в финском языке и выявить специфику их использования в языке. Материал для исследования был получен из финского новостного интернет-агенства YLE, раздел спорт. Выбор источника обусловлен тем, что язык интернет -статей на спортивную тематику наиболее динамичен и быстрее воспринимает заимствования из других языков. При проведении исследования использовались методы:  контент-анализ, сравнение.  В ходе исследования были проанализированы заимствованные спортивные термины и эмоционально-окрашенная лексика. 

Одним из наиболее распространенных типов заимствований в финском языке является калькирование. Возможная причина популярности такого вида заимствований - тенденция к сохранению собственно финской лексики. К примеру, слово counter-attack переводится на финский как vastahyokkäys, где vasta- означает встречный, противо-, а hyökkäys- наступление, атака. К этому же виду можно отнести следующие заимствования:  väliera – semifinal, joukkuetoveri – teammate, [1] kolmen pisteen heitto -  three point shot [2]. Другим примером служит частичная калька supertähti – superstar. Часто встречаются заимствования с изменением морфологии слова: to dunk-donkata, to feel – fiilistellä [2]. Нередки для финского языка случаи  употребления заимствованных слов без каких-либо изменений: tämä on one man show [3].  В выражении shoot a lay up [2] глагол shoot (стрелять) заменяется на финский многозначный глагол - laittaa lay up;  big airissa – склоняется по финской системе за исключением прилагательного, которое остается неизменным.

Слова были классифицированы в соответствии с видом заимствования, анализировались изменения семантики заимствованного слова, некоторые особенности его коннотации и стилистики. В статье также рассматриваются заимствованные синтаксические конструкции.
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